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■■■■ Tekst 1 

De bode is aan het woord en brengt verslag uit over wat hij heeft gezien in de bergen:

Bode Zij sleurden kinderen uit hun huizen. Alles wat zij meenamen op hun schouders, brons
of ijzer, bleef vanzelf liggen zonder dat ze riemen gebruikten. Zij droegen vuur op
hun haar, maar het verbrandde hen niet. De bewoners van de dorpen grepen
woedend naar de wapens, om zich te verzetten tegen de plunderende Bakchanten.
Dit schouwspel was verschrikkelijk, koning. De punt van hun lans verwondde de
vrouwen niet. Maar zij gebruikten met succes hun thyrsos als speer: ze dreven de
bewoners zelfs op de vlucht, zowel vrouwen als mannen, ongetwijfeld met behulp
van een van de goden. Hierna keerden zij terug naar de plek waar de god voor hen
bronnen had laten ontspringen. Zij veegden het bloed af en de slangen likten de
druppels van hun wangen. Geef deze god dus toegang tot de stad, wie hij ook is,
meester, want hij is een grote god, in alles, maar vooral in dit opzicht: hij heeft, naar
men zegt, de pijnstillende wijnstok aan de stervelingen gegeven. Wanneer er geen
wijn meer is, valt er niets meer te genieten voor de mensen, zelfs niet van de liefde.

��. ταρ�� µ�ν ε�πεν τ��ς λ�γ�υς �λευ��ρ�υς

πρ�ς τ�ν τ�ρανν�ν, �λλ� �µως ε�ρ�σεται!

∆ι�νυσ�ς #σσων �$δεν�ς �ε�ν &'υ.

Πε. )δη τ�δ� �γγ�ς +στε π-ρ /'0πτεται

1�ρισµα �ακ3�ν, ψ�γ�ς �ς 5Ελληνας µ�γας.

�λλ� �$κ 7κνεν δε! στε3� �π� �Ηλ�κτρας �9ν

π�λας! κ�λευε π0ντας �σπιδη'�ρ�υς

:ππων τ� �παντ;ν τα3υπ�δων �πεµ�0τας

π�λτας �� �σ�ι π0λλ�υσι κα< τ�=ων 3ερ<

ψ0λλ�υσι νευρ0ς, >ς �πιστρατε�σ�µεν

�0κ3αισιν! �$ γ?ρ �λλ� /περ�0λλει τ0δε,

ε� πρ�ς γυναικ�ν πεισ�µεσ�� @ π0σ3�µεν.

∆ι. πεA�Bη µ�ν �$δ�ν, τ�ν �µ�ν λ�γων κλ�ων,

Πεν�ε-! κακ�ς δ� πρ�ς σ��εν π0σ3ων �µως

�C 'ηµι 3ρDναA σ� �πλ� �παAρεσ�αι �εE�,

�λλ� Fσυ30Gειν! Βρ�µι�ς �$κ �ν�=εται

κιν�-ντα �0κ3ας <σ�> ε$Aων 7ρ�ν Kπ�.

Πε. �$ µL 'ρενMσεις µ�, �λλ? δ�σµι�ς 'υγ9ν

σEMσBη τ�δ�; O σ�< π0λιν �ναστρ�ψω δAκην;

∆ι. ���ιµ� Pν α$τE� µ;λλ�ν O �υµ��µεν�ς

πρ�ς κ�τρα λακτAG�ιµι �νητ�ς Qν �εE�.

Πε. ��σω, '�ν�ν γε �Dλυν, +σπερ K=ιαι,

π�λ�ν ταρ0=ας �ν Κι�αιρ�ν�ς πτυ3ας.

∆ι. 'ε�=εσ�ε π0ντες! κα< τ�δ� α�σ3ρ�ν, �σπAδας

��ρσ�ισι �ακ3�ν �κτρ�πειν 3αλκηλ0τ�υς.

Πε. �π�ρEω γε τE�δε συµπεπλ�γµε�α =�νEω,

Sς �Cτε π0σ3ων �Cτε δρ�ν σιγ�σεται.

∆ι. T τU�ν, &τ� &στιν εV καταστDσαι τ0δε.

Πε. τA δρ�ντα; δ�υλε��ντα δ�υλεAαις �µας;
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∆ι. �γ9 γυνακας δε-ρ� �πλων K=ω δA3α.

Πε. �Wµ�ι! τ�δ� )δη δ�λ�ιν &ς µε µη3ανX;.

∆ι. π��ν τι, σE�σαA σ� ε� ��λω τ�3ναις �µας;

Πε. Gυν��εσ�ε κ�ινBD τ0δ�, :να �ακ3ε�ητ� �εA.

∆ι. κα< µLν Gυνε��µην — τ�-τ� γ� &στι — τE� �εE�.

Euripides, Bakchai, 754-808

■■■■ Tekst 2

Agaue komt het toneel op met in haar handen het hoofd van Pentheus.

��. δε=�ν νυν, T τ0λαινα, σLν νικη'�ρ�ν

�στ�σιν Kγραν Yν '�ρ�υσ� �λ�λυ�ας

Αγ. T καλλAπυργ�ν Kστυ Θη�αAας 3��ν�ς

ναA�ντες, &λ�ε�� >ς Wδητε τ�νδ� Kγραν,

Κ0δµ�υ �υγατ�ρες �ηρ�ς Yν \γρε�σαµεν,

�$κ �γκυλητ�ς Θεσσαλ�ν στ�30σµασιν,

�$ δικτ��ισιν, �λλ? λευκ�π�3εσι

3ειρ�ν �κµασιν. κX]τα κ�µπ0Gειν 3ρε9ν

κα< λ�γ3�π�ι�ν ^ργανα κτ;σ�αι µ0την;

Fµες δ� γ� α$τBD 3ειρ< τ�νδε �� ε:λ�µεν,

3ωρAς τε �ηρ�ς Kρ�ρα διε'�ρ�σαµεν.

π�- µ�ι πατLρ _ πρ�σ�υς; �λ��τω π�λας.

Πεν�ε�ς τ� �µ�ς πας π�-� στιν; α�ρ�σ�ω λα�9ν

πηκτ�ν πρ�ς �Wκ�υς κλιµ0κων πρ�σαµ�0σεις,

>ς πασσαλε�σBη κρ;τα τριγλ�'�ις τ�δε

λ��ντ�ς Sν π0ρειµι �ηρ0σασ� �γM.

Κα. `πεσ�� µ�ι '�ρ�ντες K�λι�ν �0ρ�ς

Πεν��ως, `πεσ�ε, πρ�σπ�λ�ι, δ�µων π0ρ�ς,

�a σ�µα µ�3��ν µυρA�ις Gητ�µασιν

'�ρω τ�δ�, ε/ρ9ν �ν Κι�αιρ�ν�ς πτυ3ας

διασπαρακτ�ν, κ�$δ�ν �ν τα$τE� π�δEω

λα�Mν, �ν 1λBη κεAµεν�ν δυσευρ�τEω.

)κ�υσα γ0ρ τ�υ �υγατ�ρων τ�λµ�µατα,

)δη κατ� Kστυ τει3�ων &σω �ε�9ς

σ�ν τE� γ�ρ�ντι ΤειρεσAXα Βακ3�ν π0ρα!

π0λιν δ� κ0µψας ε�ς ^ρ�ς κ�µAG�µαι

τ�ν κατ�αν7ντα παδα Μαιν0δων 1π�.

κα< τLν µ�ν �Ακτ�ων� �ΑρισταAEω π�τ�

τεκ�-σαν εdδ�ν Α$τρ�ν�ην �ΙνM  �� fµα

1200

1201

1202

1203

1204

1205

1206

1207

1208

1209

1210

1211

1212

1213

1214

1215

1216

1217

1218

1219

1220

1221

1222

1223

1224

1225

1226

1227

1228

0 00013 6A 3 Lees verder

804

805

806

807

808

                                          Beschikbaar gesteld door Stichting Studiebegeleiding Leiden (SSL).
Voor alle eindexamens, zie www.alleexamens.nl. Voor de perfecte voorbereiding op je eindexamen, zie www.sslleiden.nl.



&τ� �µ'< δρυµ��ς ��στρ�πλDγας ��λAας,

τLν δ� εdπ� τAς µ�ι δε-ρ� �ακ3εAEω π�δ<

στεA3ειν �Αγα�ην, �$δ� Kκραντ� \κ��σαµεν!

λε�σσω γ?ρ α$τ�ν, ^ψιν �$κ ε$δαAµ�να.

Αγ. π0τερ, µ�γιστ�ν κ�µπ0σαι π0ρεστA σ�ι,

π0ντων �ρAστας �υγατ�ρας σπεραι µακρE�

�νητ�ν! gπ0σας εdπ�ν, �=�3ως δ� �µ�,

Y τ?ς παρ� hστ�ς �κλιπ�-σα κερκAδας

�ς µεAG�ν� #κω, �Dρας �γρε�ειν 3ερ�ν.

'�ρω δ� �ν iλ�ναισιν, >ς _ρX;ς, τ0δε

λα��-σα τ�ριστεα, σ�σι πρ�ς δ�µ�ις

>ς �γκρεµασ�BD! σ� δ�, π0τερ, δ�=αι 3ερ�ν!

γαυρ��µεν�ς δ� τ�ς �µ�ς �γρε�µασιν

κ0λει 'Aλ�υς �ς δατα! µακ0ρι�ς γ?ρ εd,

µακ0ρι�ς, Fµ�ν τ�ι0δ� �=ειργασµ�νων.

Κα. T π�ν��ς �$ µετρητ�ν �$δ� �j�ν τ� �δεν,

'�ν�ν ταλαAναις 3ερσ<ν �=ειργασµ�νων.

καλ�ν τ� �-µα κατα�αλ�-σα δαAµ�σιν

�π< δατα Θ��ας τ0σδε κ�µ� παρακαλες.

�Wµ�ι κακ�ν µ�ν πρ�τα σ�ν, &πειτ� �µ�ν!

>ς _ �ε�ς Fµ;ς �νδAκως µ�ν, �λλ� Kγαν,

Βρ�µι�ς Kνα= �πMλεσ� ��κε�ς γεγMς.

Euripides, Bakchai, 1200-1250

■■■■ Tekst 3

Uit een Griekse hymne op Dionysos uit ca 500 na Chr.:

Laat ons bezingen de vorst, euoi-roepminnaar, de in de dij genaaide,
weelderig gelokte, bewoner van het platteland, bezongene, met zijn stralende gedaante,
zoon van Zeus, tweemaal geboren, dithyrambusgeboren, Dionysos,
Euios, schoongelokte, brenger van de wijnstok, feeststoetformeerder,
mildgezinde, op drinken verzotte, zoetgevooisde, voor de gek-houder,
driftkop, sterk van geestkracht, bergman, over de bergen dwalende,
gelukgever, stierblikkige, zeeroverdoder, lichtgeraakte,
dol op wilde dieren, huiveringwekkende, graag lachende, vagebonderende

Anonymus, Hymne op Dionysos, Anthologia Palatina
Vertaling J.D.P. Warners en L.Ph. Rank
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■■■■ Tekst 4

Een van de romanfiguren uit Vestdijks roman De Verminkte Apollo was oog in oog
komen te staan met de Bakchanten.

In hinderlaag had hij toegezien hoe bij het draagbare altaar, waarnaast de Gemaskerde
prijkte als bloedrode dwerg, dieren werden verscheurd en leeggezogen. Statige vrouwen
met ringen en parelsnoeren krabden elkaar in het gezicht om het bezit van een jonge vos.
Snuiten van statige bokken werden geduwd tussen zware, met wijn bevlekte borsten. De
bokken werden gestreeld, gezoogd, aleer zij stierven.

Vestdijk, De verminkte Apollo

■■■■ Tekst 5

Een van de romanfiguren uit Donna Tartts roman De Verborgen Geschiedenis vertelt hoe
tijdens een nachtelijke bijeenkomst een groepje studenten onder invloed van drank een
man heeft vermoord, die toevallig getuige was van het drinkgelag.

„Charles herinnert zich dat hij me bij het lijk zag staan. Maar hij zegt dat hij zich ook
herinnert met iets te hebben geworsteld, dat hij uit alle macht trok en dat het plotseling tot
hem doordrong dat hij aan iemands arm stond te rukken terwijl hij zich met zijn voet
schrap zette in de oksel. En Francis, tja, dat weet ik niet. Elke keer dat je met hem praat
herinnert hij zich iets anders.”

Donna Tartt, De verborgen geschiedenis.

■■■■ Tekst 6

In een recensie van de Bakchai van Euripides, opgevoerd door Toneelgroep Amsterdam,
staat:

(De) bewegingen (van de acteurs) hebben vaak een komisch effect: als twee oude
mannen wankelend besluiten tot een dansje of wanneer Dionysus Pentheus in
vrouwenkleren steekt. Die grappige momenten steken scherp af bij de gewelddadige
inhoud. Pentheus, de koning van Thebe, weigert Dionysus te vereren. De godheid laat dat
niet op zich zitten en verschijnt in de gedaante van een mens om Pentheus mores te leren.

De koning volhardt in zijn hoogmoed, neemt de godheid in zijn woede zelfs gevangen,
maar zijn nieuwsgierigheid wint. Hij wil die uitzinnige vrouwen wel eens zien. Dionysus
helpt hem aan vrouwenkleren en lokt hem mee. Maar Pentheus krijgt zijn trekken thuis.
Zodra ze zien wie ze voor zich hebben, scheuren de extatische vrouwen hem aan stukken,
zijn eigen moeder voorop.

De Volkskrant, 23 november 1998
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■■■■ Tekst 7

Het Griekse leger ligt al geruime tijd bij Aulis om naar Troje over te steken, maar de godin
Artemis zorgt voor onophoudelijke tegenwind. Om haar te verzoenen moet Iphigeneia,
Agamemnons oudste dochter, aan haar geofferd worden. Agamemnon laat daarom zijn
dochter halen, zogenaamd voor een huwelijk.
Het leger wacht vol spanning haar komst af. Dan stuift een bode het legerkamp binnen en
meldt:

kΩ Πανελλ�νων Kνα=,

�Αγ0µεµν�ν, #κω παδ0 σ�ι τLν σLν Kγων,

Yν �Ι'ιγ�νειαν iν�µαGες �ν δ�µ�ις.

Μ�τηρ δ� _µαρτε, σDς Κλυταιµ�στρας δ�µας,

κα< πας �mρ�στης, +ς σ'ε τερ'�εAης �δMν,

3ρ�ν�ν παλαι�ν δωµ0των &κδηµ�ς nν.

�Αλλ� >ς µακρ?ν &τειν�ν, εCρυτ�ν παρ?

κρ�νην �ναψ�3�υσι �ηλ�π�υν �0σιν,

α$ταA, τε π�λ�A τ� ! �ς δ� λειµMνων 3λ�ην

κα�εµεν α$τ0ς, >ς ��ρ;ς γευσαAατ�.

�Εγ9 δ� πρ�δρ�µ�ς σDς παρασκευDς 30ριν

#κω! π�πυσται γ?ρ στρατ�ς — τα3εα γ?ρ

διBD=ε '�µη — παδα σLν �'ιγµ�νην.

Π;ς δ� �ς ��αν �µιλ�ς &ρ3εται δρ�µEω,

σLν παδ� �πως Wδωσιν! �h δ� ε$δαAµ�νες

�ν π;σι κλειν�< κα< περA�λεπτ�ι �ρ�τ�ς.

Λ�γ�υσι δ� ! “pΥµ�ναι�ς τις O τA πρ0σσεται;

O π���ν &3ων �υγατρ�ς �Αγαµ�µνων Kνα=

�κ�µισε παδα;”Τ�ν δ� Pν )κ�υσας τ0δε!

“�Αρτ�µιδι πρ�τελAG�υσι τLν νε0νιδα,

Α$λAδ�ς �ν0σσBη. ΤAς νιν K=εταA π�τε;”

Euripides, Iphigeneia in Aulis, 414-434

regel 414 Παν�λληνες de gezamenlijke Grieken
regel 417 	µαρτ�ω meekomen

σ�ς Κλυταιµν�στρας δ�µας uw echtgenote Klytaimnestra
regel 418 σ�ε = α�τ��ς

τ�ρπ�µαι Aoristus �τ�ρ��ην zich verheugen
regel 419 παλαι�ς lang

�κδηµ�ς + genitivus weg van
regel 420 �ς omdat

µακρ�ν τε!νω een lange reis maken
ε"ρυτ�ς helder stromen

regel 421 #ναψ�%ω verfrissend
�ηλ�π�υς &�σις vrouwenvoeten

regel 422 ' π(λ�ς paard
λειµ)ν λειµ(ν�ς weide
' %λ�η het groen
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regel 423 κα�ε*µεν wij hebben gedreven
α�τ�ς Bedoeld worden de paarden.
' &�ρ� voedsel
γε�σαιατ� = γε�σαιντ�; γε��µαι + genitivus genieten van

regel 424 	 πρ�δρ�µ�ς bode
σ�ς παρασκευ�ς %�ριν om u voor te bereiden

regel 425 π�πυσται Perfectum van πυν��ν�µαι.
regel 426 δι,�ττω zich verspreiden
regel 427 ' ��α schouwspel

δρ�µ-ω in looppas
regel 428 �. ε�δα!µ�νες edelen
regel 429 �ν π�σι Verbinden met &ρ�τ�*ς.

κλειν�ς beroemd
περ!&λεπτ�ς bewonderd

regel 430 0Υµ�ναι�ς τις 2 τ! πρ�σσεται; Gaat het om een huwelijk of wat is er
anders aan de hand?

regel 431 	 π���ς verlangen
regel 432 κ�µ!3ω laten komen

Τ(ν δ5 6ν 7κ�υσας τ�δε8 Maar van anderen had je het volgende kunnen
horen:

regel 433 πρ�τελ!3ω + dativus vóór het huwelijk wijden aan
' νε9νις νε�νιδ�ς jong meisje

regel 434 :γ�µαι + accusativus trouwen met

Einde
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